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Ez nintzateke ase sentituko, 
lau urteren ostean, hemengo 

kulturaz eta hizkuntzaz 
ezertxo ere ez baneki

Orain hiruzpalau urte etorri zinen 
Donostiara bizitzera. Nolatan? 
Motibazio argi batekin etorri nintzen 
Euskal Herrira: tesi bat egin nahi nuen 
gaur egun nire tutorea denarekin. Mas-
terraren ostean, bere ikerketa-lagun-
tzailea izan nintzen Sydneyn [Australia] 
–bertakoa naiz–, eta haurren hizkun-
tzaren garapena ikertzen hasi nintzen. 
Garai hartan, berak lanpostu bat lortu 
zuen BCBL ikerketa zentroan, Donos-
tian, talde bateko buru. Ni, azkenean, 
Belgikara joan nintzen eta han bizi izan 
nintzen zenbait urtez, ingeles-irakasle 
lanetan, baina, hala ere, tesi bat egiteko 

aukera buruan nerabilen oraindik, ba-
lizko hurrengo urrats gisa. Beraz, bere 
talderako kide bila zebilela jakin nue-
nean, aurkeztu egin nintzen, eta horrela 
iritsi nintzen Bruselatik Donostiara. Egia 
esango dizut: Donostiari eta Euskal He-
rriari dagokienez, batez ere iritsi ostean 
ezagutu nituen hizkuntza eta kultura. 

Haurren hizkuntza-garapena aztertzen 
duzu. Zergatik zaizu erakargarri? 
Hizkuntzaren jabekuntza aztertzea, izan 
haurtzaroan zein helduaroan, liluraga-
rria da. Bizitzako garai desberdinetan 
dauden norbanakoei buruz asko ikas-

teko aukera ematen dizu. Nik, zehazki, 
haurren hizkuntza-garapenari buruzko 
tesia egin nahi nuen, arlo horrek erron-
ka gehigarri batzuk dituelako. Umetxo 
bati ezin dizkiozu argibideak eman, hel-
duekin egiten den moduan, eta zeregi-
nak bere kabuz bete ditzala; pazientzia 
eta sormena beharrezkoak dira. 

Halaber, iruditzen zait jendeak gu-
txietsi egiten duela haurtxoengandik zer 
ikas dezakegun. Maiz, umetxo bati be-
giratu, eta jendeak pentsatzen du: zer 
ari ote da xurgatzen? Eta ez dute aintzat 
hartzen ezen, umetxoa paretari begi-
ra edo jostailu batekin jolasean dabi-
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len bitartean, haren garuna jo eta su 
ari dela lanean, inguruko munduaren 
martxa ulertzeko eta mundu horre-
tan beharko dituen gauzak ikasteko. 
Horregatik jarraitu nahi dut ikertzen: 
haurtxoen prozesu kognitibo horiek 
nola garatzen diren ulertzeko eta ja-
kiteko zer-nolako eragina duten ho-
rretan guztian inguruneko faktoreek, 
hala nola elebitasunak. 

Izan ere, elebitasunari garrantzi 
handia ematen zaio BCBL zentroan. 
Gai interesgarria da: eztabaida han-
dia izan da horri buruz. Historikoki, 
pentsatu izan da pertsona bati, eta 
bereziki haur bati, bi hizkuntzatan 
hitz eginez gero horrek kalte egin zie-
zaiokeela hizkuntzaren garapenari, 
eta nahasmena eta atzerapena eragin 
zitzakeela hizketan. Argudio horiek 
ikerketa konkretu batzuetatik atera 
ziren, diseinu kaskarren eta aurrei-
ritzi kulturalen mende. Hamarraldi 
batzuk geroago, beste ikerketa batzuk 
argitaratu ziren, eta esaten zuten ele-
bitasunak, kontrara, gaitasun kog-
nitiboak hauspotzen dituela, 
eta horri tiraka “abantaila 
elebidunaren” hipote-
sia sortu zen: horren 
arabera, bi hizkuntza 
menderatuz gero, 
abilagoa izango zara 
arazoak konpontzen 
eta zeregin batetik 
bestera igarotzen. 
Gaur egun, “abantaila 
elebiduna” printzipio 
unibertsaltzat hartzeari 
uzten ari gatzaizkio, eta 
hobeto ulertu nahi dugu zer 
faktorek, indibidualak zein inguru-
neari lotuak, eragiten duten elebaka-
rren eta elebidunen artean ikusten 
ditugun desberdintasunetan. BCBLko 
ikerketa-ildo indartsu bat da horixe. 

Zu zeu elebiduna zara, eta 
elebitasuna ikertzen duzu. Bada 
loturarik bi kontuen artean? 
Bai, noski. Etxe elebidun batean hazi 
nintzen, baina, ez hori bakarrik, nire 
kasua oso konkretua izan zen: gu-
rasoek bosnieraz egiten zidaten, eta 
nik ingelesez erantzuten nien. Gizar-
te, esan dezagun, elebakar ingeles-
hiztun batean hazi nintzenez, ia lotsa 
sentitzen nuen etxean beste hizkun-
tza bat geneukalako. Orain, heldutan, 
sekulako tristura eragiten dit, zeren, 

nahiz eta Bosnian denbora asko eman 
dudan eta horri esker eroso sentitzen 
naizen bosnieraz komunikatzeko, 
gramatika-akats zozoak egiten ditut, 
ez dudalako txikitatik hitz egin izan 
modu jarraituan. Badakit, jakin, haur-
tzaroan hain burugogorra izan ez ba-
nintz, hiztun natiboaren pareko maila 
izango nukeela orain. Oso eskertuta 
nago, hala ere, gurasoekin, niri bos-
nieraz egiten jarraitu zutelako; horri 
esker, natiboen mailako ulermena 
daukat behintzat. 

Hizkuntza-maila natiboaz ari 
garela: zuk eta biok bertso-saio 
batean ezagutu genuen elkar, nahiz 
eta euskara apurtxo bat baino ez 
dakizun.
Ohartuta nago nazioarteko iker-
tzaileen komunitatean ohikoa dela 
komunitatearen barruan harrema-
nak egitea. Ulertzen dut lasaigarria 
suerta daitekeela, leku berri batera 
joaten zarenean, zeure bizipen an-
tzekoak dituzten pertsonekin harre-

mana izatea, eta are gehiago zure 
jaioterritik kanpo bizi zaren 

lehen aldia bada: nire 
lankide batzuen kasua 

da hori. Lehen aldiz 
a t e r a  d i r a  b e r e n 
erosotasun-eremu-
tik, zentzu horre-
tan. Nire kasuan ez 
da hala. 

Hona etorri nin-
tzenean,  ez  nuen 

burbuilaren barruan 
geratu nahi. Zortekoa 

naiz, eta hemengo ko-
munitateko zenbait kideren 

laguna egin nintzen, eta haiek 
beren mundua eta kultura erakutsi 
zizkidaten gustu handiz. Beraz, ber-
tso-saio batean ezagutu baginen, ho-
rregatik da: batetik, beren bizitzaren 
alderdi bat niri konpartitzeko prest 
agertu diren lagunak ditudalako, eta, 
bestetik, neronek ere jakin-min han-
dia erakutsi dudalako. Ez nintzateke 
batere ase sentituko lau urte hemen 
pasa ostean ez banu ezertxo ere eza-
gutuko hemengo lagunentzat hain 
garrantzitsuak diren kulturaz, hiz-
kuntzaz eta ohiturez. 

Nolakoa da zuretzat bertso-
saioetara joatea? 
Jakina, niretzat ez da zuentzat bezala, 
bertsolariek kantatzen dutena uler-
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Bere familia bosniarra da, baina Aus-
tralian bizi izan da txikitatik. Psikolo-
gia eta hizkuntzalaritza ikasi zituen 
bertan, eta hizkuntza-garapenaren 
eta -jabekuntzaren arloan espezia-
lizatu zen gero. Gaur egun arlo ho-
rretako ikerketan dihardu, haurren 
hizkuntza-garapenean hain zuzen, 
Donostiako BCBL zentroan. Arretari 
lotutako prozesu kognitiboak azter-
tzen ditu, hainbat metodoren bidez.
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tzen duzuenentzat bezala. Baina esaten 
dena ez ulertzearen poderioz, beste gau-
za batzuei erreparatzen diet: ikus-en-
tzuleen erreakzioei, oholtza gainekoen 
sentipenei… 

Beste kultur ekitaldi batzuetan egon 
naiz, baina, bertso-saioetan, zehazki, ba-
dago halako elementu nostalgiko bat 
ere, zeren Sydneyko nire auzoan poesia 
slam bat [poesia lehiaketa bat] egiten da. 
Australiako handiena da, esango nuke, 
hilean behin egiten dute, eta nire ahiz-
pak parte hartu ohi zuen. Gogoan dut 
hilero joaten ginela, eta han bazela ha-
lako komunitate-sentipen bat, argi. Ber-
tso-saioen antzekoa zen zentzu batean: 
ohiko parte-hartzaile batzuk zeuden, 
eta oholtza baliatzen zuten gai sozialen 
inguruan beren iritziak eta sentipenak 
adierazteko, eta ikus-entzuleek eran-
tzun egiten zuten. Beraz, bertso-saioen 
testuinguruak neure etxea gogoratzea 
eragiten dit. Bestalde, zenbait lagun 
nahiko aktibo dabiltza bertsolaritzaren 
komunitatean, eta, alde horretatik, ber-
tso-saioek lagun horiekin konektatzeko 
balio didate. Horretaz aparte, gozaga-
rria zait euskara entzutea, eta hori ez 
da kalte. 

Azken tesi-urtea duzu. 
Zer moduz? 
A t z e r r i a n  b i z i t z e a k 
eta ikasteak dakartzan 
erronkei buruz hitz egi-
ten denean, maiz aipa-
tzen dira gizarte berrira 
egokitzeko egin beharre-
ko urratsak; gutxiago ai-
patzen dira, ordea, leku 
horretatik joan behar 
duzunean sortzen diren 
erronkak. Neure bizipe-
nean, eta lehen ere aipa-
tu dut zortekoa naizela, 
iritsi eta gutxira izan 
nuen nolabaiteko per-
tenentzia sentipen bat 
Euskal Herriarekiko. Eta, 
noski, neurri handi ba-
tean hemen ezagutu du-
dan jendeari esker ger-
tatu da hori, prest egon 
direlako hemengo kon-
tuak nirekin partekatze-
ko. Sentipen gazi-gozoa 
da; jendearekin halako 
lotura sendoak sortzen 
dituzunean, baina tesia 
amaitzera doanean, joan 
beharrak berekin da-
kartzan emozioei aurre 

egin beharrean suertatzen zara. Eta aka-
demiaren errealitatea hauxe da: maiz, 
nahiko malgua izan behar duzu, eta 
zabalik egon behar duzu, aukerak non, 
hara joateko. 

Nire jatorria aintzat hartuta, bihotza 
erdibituta izango dut beti Europaren eta 
Australiaren artean. Nagoen egoeran, 
etorkizunera begira edozer aukeratuta 
ere, nire zati batek beti sentituko du etxe 
batetik urrun nagoela. Lehen, Australia 
eta Bosnia ziren. Orain, Australia, Bos-
nia eta Euskal Herria. Alde batetik, gauza 
ederra da, munduko hainbat toki etxetzat 
hartzea, baina ez da musu-truk: zauden le-
kuan zaudela ere, beti sentitzen duzu zeu-
re zati bat beste lekuaren miraz dagoela. 

Australiakoa zarela esanda, zer jaso 
duzu euskal herritarren partetik?
Badirudi jendeari gehiago interesatzen 
zaiola nire familia bosniarra izatea, eta 
horren harira galderak egiten dizkida-
te, ea nolatan iritsi ginen Australiara. 
Enpatia handia sentitzen dut hemengo 
komunitatearekiko, jendeak lotura sen-
doa baitu bere sustraiekin, euskal sus-
traiekin. Bosniar-australiarra izanik, ni-
retzat oso garrantzitsua izan da beti nire 

familiaren erroak ezagutzea, bereziki 
kontuan hartuz zer-nolako baldintzetan 
joan ginen gurasoak eta ni Australiara 
1990eko hamarraldian. 

Nola oroitzen duzu haurtzaroa, alde 
horretatik?
Ez nuke esango familia bosniar oso 
tradizional batean hazi nintzenik, bai-
na gure etxean baziren zenbait gauza, 
haurtzaroko nire lagunen etxeetan ez 
zeudenak. Laster asko galderak piztu 
zitzaizkidan, ea zergatik egiten zituzten 
haiek zenbait gauza eta guk ez. Adibidez, 
zergatik joaten ziren nire lagunak be-
ren aiton-amonak ikustera astebururo, 
baina niretzat, aldiz, zergatik izan ziren 
aiton-amonak, luzaroan, munduaren 
beste aldean bizi ziren pertsona batzuk, 
zuri-beltzeko argazkitan baino ikusten 
ez nituenak. Urteek aurrera egin ahala, 
gehiago ezagutu ditut nire familiaren 
historia eta Bosniako kultura, eta, ho-
rren ondorioz, oso konektatuta senti-
tzen naiz nire identitate bosniarrarekin. 

Euskal Herrian, oso ederra izan da ha-
lako inguru batean bizitzea, non jendea 
bere identitatearekin konektatuta sen-
titzen baita argiki. Asko identifikatzen 
naiz horrekin, eta gogoan dut noiz sentitu 
nuen hori lehen aldiz hemen. Iritsi eta sei 
hilabetera-edo izan zen. Mutrikura joan 
ginen taldean, eta festaren bat zegoen 
portuan. Jende gaztea ikusi nuen, neure 
belaunaldikoak-edo, musika tradiziona-
laren erritmora kantuan eta dantzan. Iru-
di horrek guztiz harrapatu ninduen. 

Instagrameko biografian Dharug 
lurraldea izendapena jarrita daukazu. 
Onartu beharra dut ez nekiela zer zen, eta 
Interneten bilatu behar izan dudala. 

Australiako hego-ekialdeko Dharug 
herri aborigena gogora ekartzeko modu 
bat da. Australia herrialde kolonizatua 
izan zen, eta historia ilun bat daukagu, 
zenbait jendek guztiz ezagutzen ez duena. 
Australiari buruz hitz egitean, erraza da 
natura miresgarriaz eta animaliez pentsa-
tzea, eta biztanleriaren parte handi batek, 
batzuetan, ez daki lurraren jabe tradizio-
nalak, herri aborigenak eta Torres itsa-
sarteko uhartetarrak hain zuzen, bizirik 
dirauen zibilizaziorik zaharrenetako bat 
direla. Eta, kolonizazioaren ondorioz, mu-
turreko indarkeria, desjabetzea eta in-
justizia instituzionalizatua jasan zituzten 
1960ko eta 1970eko hamarraldira arte. 
Gaur egun, bereziki nire belaunaldian eta 
belaunaldi gazteagoetan, askoz eztabai-
da gehiago dago honi buruz, eta mugi-
mendu gehiago ari dira lanean komuni-
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tate indigenen aitortzaren 
alde. Ondorioz, gero eta 
ohikoagoa da, adibidez, 
Australiako lekuak beren 
izen indigenaz aipatzea. 
Oso garrantzitsua irudi-
tzen zait. 

Lehentxeago Sydneyko 
zure auzoa aipatu duzu. 
Kontatuko zenidake 
zerbait horren 
inguruan? 
Sydneyko hego-mende-
baldeko aldirietan hazi 
nintzen, eta hango komu-
nitatean aniztasun han-
dia dago. Esate baterako, 
Ekialde Hurbileko jende 
asko dago, baita Vietname-
koa ere. Eta, niretzat, gauza 
ederra izan zen ingurune 
horretan haztea. Australia 
oso multikulturala izanik 
ere, aniztasuna dagoen le-
kuan, maiz aurreiritziak 
eta estereotipoak zabal-
tzen dira. Sydneyko leku 
batzuetako jendeak jarrera 
negatiboak ditu aniztasun 

handiagoko auzoetatik gatozen pertso-
nekiko. Baina, ni neu eskertuta nago han 
hazi nintzelako: nire kontzientzia eta sen-
tikortasun kulturala taxutu ditu. Eta, esan 
bezala, Sydneyko nire auzoaren ezaugarri 
aipagarri bat da halako komunitate-senti-
pen bat daukala, eta horren erakusgarria 
dira, besteak beste, lehen aipatu dizkizu-
dan poesia-lehiaketak. 

Nola deitzen da lekua?
Ni hazi nintzen ingurua? Ederki. Ba 
harrotasun handiz diot Bankstow-
nekoa naizela. Bankstownen, baina 
baita Sydney mendebaldeko ingurune 
zabalagoan ere, arte eta artista mi-
ragarriak ditugu. Aniztasun handia 
dagoenez, artista horietako askok be-
ren sustrai kulturalak lantzen dituzte, 
eta, ez dakit, iruditzen zait Sydneyko 
eremu horrek asko daukala emateko. 
Ez da nire meritua, baina eskertuta 
nago nire gurasoek hara joatea eraba-
ki zutelako Sydneyra iritsi zirenean, 
zeren, bestela, beharbada nire jarrera 
desberdina zatekeen gaur egun. Esan-
go nuke Bankstownen hazi izanari zor 
diodala komunitateaz daukadan ikus-
pegia eta beste kultura batzuk ezagu-
tzeko daukadan grina. 


